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Asti
Bergamo PHF
Biella PHF
Brianza Nord
Busto Gallarate Legnano Ticino
Codogno
Colico
Como
Cuneo Mondovi Saluzzo
Cuorgnè e Canavese PHF
Genova PHF
Genova Ovest
GEnova Sud Ovest
Ivrea
Lecco
Merate Vimercate Brianza PHF
Milano
Milano Castello PHF
MIlano Giardini PHF

Milano Madonnina
Milano San Carlo Naviglio Grande
Milano Scala Cordusio
Milano Sempione PHF
Milano Settimo
Monza PHF
Oltrepo
Parma Est PHF
Pavia PHF
Piacenza
Santhià Crescentino PHF
Tigullio
Torino PHF
Torino Europea
Torino Nord Ovest PHF
Torino 45° Parallelo PHF
Treviglio e dellʼAdda
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Varese e Verbano PHF

District 204° PHF
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SOCIAL SERVICE PROJECTS 

“The UNICEF Education Programme”: International Inner Wheel at the
convention of  triennial meeting held in Christchurch, New Zealand on
May 2006, has pledged to support the project over the next three years,
and  the funds raised will be utilised for education of girls and women. 

“UNICEF Education Programme”: Alla Convention triennale  di Chri-
stchurch-New Zealand  Maggio 2006 International Inner Wheel si è im-
pegnato a sostenere il programma per i prossimi tre anni, e le raccolte
fondi saranno utilizzate per la scolarizzazione delle bambine e delle
donne.

“RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION”: International Inner Wheel
Italy sustains the Foundation. The contribution will be utilised to promote
the education of girls and women in Africa. 

“FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI”: International Inner Wheel Ita-
lia appoggia la Fondazione. Il contributo verrà utilizzato per promuovere
lʼalfabetizzazione delle bambine e delle donne in Africa.

“MED CHILD” Service Project: Inner Wheel Italy Supports The project
presented at the Forum of 5th February 2005 Genoa by the President
then, Mrs. Rossana Rizzo. The aim of the Project is to promote help to
the needy  Mediterranean children,  by offering them a better environ-
ment where their growth, not only physical but also psychological is as-
sured.

“MED CHILD”: International Inner Wheel Italia appoggia Il progetto pre-
sentato al forum di Genova il 5 febbraio 2005 dallʼallora Governatrice
Rossana Rizzo. Il progetto ha lʼobiettivo di promuovere un aiuto ai bam-
bini bisognosi del Mediterraneo, offrendo loro un ambiente migliore dove
la loro crescita  non solo fisica ma anche psicologica,  sia assicurata.

“SORRISO NEL MONDO”: Improvement of childrenʼs facial malforma-
tion in developing countries; Central America,  Asia and Africa. Volunte-
ers of this Association intervene by a sanitary surgery. Dr.  Andrea Di
Francesco has been  very successful in illustrating the project, and many
IIWC of the District 204° PHF have contributed with remarkable gene-
rosity. 

“SORRISO NEL MONDO”: Miglioramento delle  malformazioni conge-
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nite del viso dei bambini, nei paesi in via di sviluppo Centro America,
Asia ed Africa, I volontari della Associazione intervengono con la chirur-
gia sanitaria. Dr. Andrea Di Francesco ha avuto molto successo nellʼil-
lustrare il progetto e molti IIWC del Distretto 204° PHF hanno contribuito
con notevole generosità.

District 204° PHF of International .Inner Wheel Italy has honoured all
the above mentioned Service Projects with a  generous contribution.

Distretto 204° PHF International Inner Wheel Italia ha onorato tutti i pro-
getti sopra menzionati con  una generosa   contribuzione.

To promote friendship, encourage ideals of personal service, and foster
international understanding most of the clubs of the District 204° PHF
have their own individual Service Projects; Adoptions, Contacts, Twin-
nings, Humanitarian and Educational Social Projects etc. in various
countries.

Per promuovere amicizia, incoraggiare gli ideali del servire, e fare cre-
scere la comprensione internazionale molti club del Distretto 204° PHF
hanno loro progetti individuali; Adozioni, Contatti, Gemellaggi, e progetti
Umanitari ed Educativi ecc.nei vari paesi. 

The clubs of the district 204° PHF have worked with dedication and the
result is admirable. The reports of the following clubs are the proofs of
the excellent work done. 

I club del distretto 204° PHF hanno lavorato con dedizione ed il risultato
è ammirevole. I rapporti dei club sotto indicati  sono la prova dellʼeccel-
lente lavoro svolto.

ASTI: Service projects “MED CHILD” and the “RITA LEVI MONTALCINI
FOUNDATION” are in programme of the year. A furnace has been do-
nated to Don Romano of S.Stanislao in Mogliev-Bielorussia. The club
helps the families which host the children from Biellorussia and take
them for a vacation to the Sea.

Adoptions: Adoption of two children; Port au Prince, Haiti through “Padri
Camilliani”.

ASTI: I Service “MED CHILD” e la “FONDAZIONE RITA LEVI MONTAL-
CINI” sono nel programma dellʼanno. Ha donato un forno a Don Romano
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di S.Stanislao in Mogliev-Bielorussia. Il club aiuta le famiglie che ospi-
tano i bambini provenienti dalla Bielorussia, portandoli al mare per una
vacanza.

Adozioni: Adozione di due bambini; Port au Prince, Haiti. Tramite i “Padri
Camilliani”.

BERGAMO PHF: A humanitarian service is being performed in malawi
since last seven years, the contribution is being given to a missionary Si-
ster Cathy Goisis of  Namwera. Whereas another “Malawi Project” is
helping mothers and newborns affected with AIDS. In Bolivia since five
years a contribution is being given to a young doctor who dedicates to
a “mission of Cochabamba.”

Contacts: Contacts with IIWC Poitiers (France).

BERGAMO PHF: Un service umanitario sta svolgendo a Malawi da sette
anni.Il contributo viene dato ad una missionaria Suora Cathy Goisis di
Namwera. Invece un altro “Progetto Malawi” sta aiutando madri e neo-
nati malati di AIDS. In Bolivia a un giovane medico che si dedica alla
missione di Cochabamba, viene dato un contributo da cinque anni.

Contatti: Contatti con lʼIIWC Poitiers (Francia).

BIELLA PHF: Also this year the club intends to give a support to Burkina
Faso.

BIELLA PHF: Anche questʼanno il club intende dare un sostegno a Bur-
kina Faso.

BUSTO GALLARATE LEGNANO TICINO: Service project of the club is
to support “MED CHILD”, The “UNICEF Education Programme”, and
“RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION”. The club also contributes to
the project  “SORRISO NEL MONDO ” of dr. Andrea  di Francesco.

Adoptions: The club has adopted a child, also a few members of the
club have executed personal adoptions in Guinea Bissau. 

Twinning: The club is twin of the IIWC of Montreux Vevey Switzerland.

BUSTO GALLARATE LEGNANO TICINO: I Progetti del club sono a so-
stegno di “MED CHILD”, “UNICEF Education Programme”, e “FONDA-
ZIONE RITA LEVI MONTALCINI”. Il club contribuisce anche al progetto
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“SORRISO NEL MONDO” del dr. Andrea Di Francesco.

Adozioni:. Il club ha adottato un bambino, anche alcune  singole socie
del club hanno effettuato adozioni personali in Guinea Bissau.

Gemellaggio: Il club è gemello dellʼIIWC di Montreux Vevey Sizzera.

CODOGNO: Contribution of the club goes to: “MED CHILD”,and “SOR-
RISO NEL MONDO” of dr. Andrea di Francesco. The club sustains a
missionary “Frà Romano Confortini” in Africa, and to two other missions;
one in Patagonia and another in Brazil.

CODOGNO: Contributo del club va al: “MED CHILD” e “SORRISO NEL
MONDO” del dr. Andrea Di Francesco. Il club sostiene un missionario
“Frà Romano Confortini” in Africa, ed altre due missioni; una in Patago-
nia ed unʼaltra in Brasile.

COLICO: The club has the service Projects: “Dois Irmaos do Buriti” in
Mato Grosso  Brazil; to create a structure for the Parish activities, and
another “Casa do Sol” in Salvador de Bahia, which receive the children
of a favelas before and after school, providing warm meals and involving
in recreation activities.

Contacts:  The club has contacts with IIWC of Accra North in Ghana.
The relation of friendship is growing up with the IIWC of Bideford in De-
vonshire, England. After the visit of the IIWC from England, the club of
Colico is planning to exchange the visit.

COLICO: Il club ha i service: “Dois Irmao do Bruiti” in Mato Grosso Bra-
sile, al fine di creare una struttura per le attività della parrocchia, ed un
altro “Casa do Sol” in Salvador de Bahia; che accoglie i bambini di una
favelas  prima e dopo la scuola, fornendo pasti caldi e coinvolgendoli in
attività ricreative.

Contatti: Il club ha contatti con lʼIIWC di Accra North in Ghana. I rapporti
di amicizia stanno crescendo con lʼIIWC di Bideford in Devonshire, In-
ghilterra. Dopo la visita dellʼIIWC dallʼInghilterra, il club di Colico sta pro-
gettando di contraccambiare la visita.

COMO: The club gives support to the Social projects “UNICEF Educa-
tion Programme”, “MED CHILD”, and “RITA LEVI MONTALCINI FOUN-
DATION”.
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Adoptions:. Since a few years the club has adopted two girls in India.

Contacts: The club has contacts with the IIWC of Esslingen, Germany,
and the IIWC of Ticino, Switzerland. 

COMO: Il club appoggia i progetti “UNICEF Education Programme”,
“MED CHILD”, e la “FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI”.

Adozioni: Da alcuni anni il club ha adottato due bambine in India.

Contatti: Il club ha contatti con: lʼIIWC di Esslingen, Germania e lʼIIWC
di Ticino, Svizzera.

CUNEO MONDOVI SALUZZO: The club supports  Humanitarian and
Educational social Projects “UNICEF Education Programme”,  “RITA
LEVI MONTALCINI FOUNDATION”, and “MED CHILD”. Sustains the
“LʼAirone Bianco” hosting the children from Chernobyl in August, the ser-
vice is in collaboration with Rotary Club Mondovi. The contributions have
been enlarged in favour of: The “Zabaleen” children living in the rubbish
suburban area of Cairo; the contribution has been consigned personally
to Padre Luciano Verdoscia., The “Orphanage of Butea” Romania”., The
“Consolata Padre Francesco Viotto”; a mission that assists the children
of Nakuru Kenya., The “Comitato Collaborazione Medica” for humanita-
rian intervention into the region of Sudan and The “Hospital of Bukumbi”
in Tanzania.

Adoptions: Adoption of a girl of the orphanage of Gampola Sri Lanka.

Contacts: Contacts with IIWC Cairo West. The club received a member
of IIWC Cairo West Faiza Farid. Immediate Past District Chairman Di-
strict 204° PHF M.Grazia Carozzi and Past President of the club during
their stay in Sharm El Sheikh, had the occasion to see  Faiza Farid
again. 

Twinning: The club has contacts with the IIWC of Draguignan France
District 73 and the 8th of may 2007 at Ospedaletti  the two clubs will
sign the act of twinning. 

CUNEO MONDOVI SALUZZO: Il club appoggia i Progetti di service
Umanitari ed Educativi: “UNICEF Education Programme”, “FONDA-
ZIONE RITA LEVI MONTALCINI”, e “MED CHILD.” Sostiene “LʼAirone
Bianco” ospitando i bambini di  Cernobyl in Agosto, il service è in colla-
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borazione con il Rotary Club Mondovi. Contributi vengono elargiti a fa-
vore di“Bambini Zabaleen” che vivono nella spazzatura della periferia
del Cairo; il contributo è stato consegnato personalmente a Padre Lu-
ciano Verdoscia., “Orfanotrofio di Butea Romania”.,“Consolata Padre
Francesco Viotto”; dove una missione assiste i bambini di Nakuru,
Kenya., “Comitato Collaborazione Medica” per interventi umanitari nella
regione del Sudan ed Ospedale di Bukumbi in Tanzania.

Adozioni: Adozione di una bambina dellʼorfanotrofio di Gampola Sri
Lanka.

Contatti: Con lʼIIWC del Cairo West. Il club ha ricevuto una socia del-
lʼIIWC Cairo West Faiza Farid. La Immediate Past Governatrice Distretto
204° PHF M. Grazia. Carozzi e la Past President del club durante un
soggiorno a Sharm El Sheikh hanno avuto lʼoccasione di rincontrare
Faiza Farid.

Gemellaggio: Il club ha contatti con lʼIIWC di Draguignan Francia Di-
stretto 73. e lʼ8Maggio 2007 a Ospedaletti i due club firmeranno lʼatto di
gemellaggio.

CUORGNÈ E CANAVESE
PHF: The club gives support to
the three social projects “UNI-
CEF Education Programme”,
“RITA LEVI MONTALCINI
FOUNDATION”, and MED
CHILD. The club has Humani-
tarian and educational Servi-
ces: Contributes in favour of an
Orphanage “Mere du  Verbe”
of Father Vito Misuraca at Ki-
gali in Ruanda, and  sustains a
childrenʼs school “Hogar  de

Dia” in Argentina.

Cuorgnè e Canavese PHF: Il club appoggia i tre Progetti:“UNICEF Edu-
cation Programme”, “FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI” e “MED
CHILD”. Il club ha service umanitari ed Educativi, contribuisce a favore
di un orfanotrofio.”Mere du Verbe” di Padre Vito Misuraca a Kigali in
Ruanda.e dà sostegno ad una scuola di bambini: “Hogar de Dia” in Ar-
gentina.
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GENOVA OVEST: The club enlarges the contribution in favour of “MED
CHILD”, in Tanzania to a Missionary brother Sergio, “Make a Wish”,
“G.O.A.”, The Association in Kenya of Prof. Mastragostino, The Mission
“Consolata” at Shashemane in Ethiopia  and to the Mission “Santa Ca-
terina” in Central African Republic. All Humanitarian and educational
Service Projects.

GENOVA OVEST: Il club elargisce il contributo a favore di “MED CHILD”,
in Tanzania al Missionario Fratel Sergio, “Make a Wish”, “G.O.A.”, LʼAs-
sociazione Prof. Mastragostino in Kenya, Missione “Consolata” a Sha-
shemane in Ethiopia e Missione “Santa Caterina” in Repubblica Centro
Africana.Tutti service Umanitari ed Educativi. 

GENOVA SUD OVEST: Club supports “Make a Wish” Italia onlus.

GENOVA SUD OVEST: Il club appoggia “Make a Wish” Italia Onlus.”

IVREA: Service Project of the year  is to contribute to the “MED CHILD”,
“RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION”, The club has its own service
project in Madagascar; helps to youngsters on streets by giving them a
training to find a job.

IVREA: Service Project dellʼanno è contribuire ai progetti “MED CHILD”,
“FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI”. Il club ha un service proprio
in Madgascar; aiuta i ragazzi di strada dando una formazione per trovare
un lavoro. 

LECCO: Service Projects in programme of the year are” UNICEF Edu-
cation Programme”, and “MED CHILD”. The club has an educational
service programme for girls in Bangladesh since last four years. 

Adoption: The club contributes to “ Milanese Ispettoria Salesiana” for
adoption abroad.

Contacts: The club has some seldom contacts with club of Dereham
(UK and Ireland D.8) and Haifa (Israel D.99).

LECCO: I Service in programma dellʼanno sono: “UNICEF Education
Programme”, e “MED CHILD”. Il  club negli ultimi quattro anni ha un ser-
vice educativo per bambine in Bangladesh.

Adozioni: Il club contribuisce allʼ “Ispettoria Salesiana Milanese” per ado-
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zione allʼestero.

Contatti: Il club ha contatti sporadici con i club di Dereham (Inghiltrra e
Irlanda D.8), ed Haifa (Israel D.99).

MERATE VIMERCATE
BRIANZA PHF: Service of the
year includes humanitarian and
educational social projects, a
contribution in favour of the
“RITA LEVI MONTALCINI
FOUNDATION”, “MED CHILD”,
“St. Frances Village” of Meru in
Kenya; furnishing of the First Aid
Unit in the” Paediatric Hospital
of. Nchiru” (Every year members

of the club go and work with the volunteers of the Association). The club
contributes to the Mobile clinic “Kenya”, the project is with the Rotary
Club of Vimercate Brianza Est. Contributions being given to the “Conso-
lata Hospital” of Ikonda in Tanzania,. and to “OAZA” an institution of Ro-
vigno in Croatia which helps about 25 children, orphans of war, or the
children of imprisoned.

Adoptions: Adoption in Rwanda (Padre sala). And of a family in Ucraine
(Padre Massimo Cogliati).

MERATE VIMERCATE BRIANZA PHF: I service dellʼanno includono
progetti umanitari ed Educativi: Contributo a favore di “FONDAZIONE
RITA LEVI MONTALCINI”,“MED CHILD”, “St.Frances Village”di Meru in
Kenya; arredo dellʼunità di pronto soccorso dell “Ospedale Pediatrico di
Nchiru.” (tutti gli anni le socie del club vanno a lavorare con i volontari
dellʼAssociazione). Il club contribuisce alla Clinica Mobile “Kenya”, il pro-
getto è con il Rotary Club di Vimercate Brianza Est. Contributi vengono
dati a “Consolata Hospital” di Ikonda in Tanzania. e ad “OAZA” un Istituto
a Rovigno in Croazia che aiuta circa 25 bambini orfani di guerra, o figli
di carcerati. 

Adozioni: Adozione in Ruanda (Padre Sala) E di una famiglia Ucraina
(Padre Massimo Cogliati).

MILANO: Service project this year is to contribute in favour of the project
“SORRISO NEL MONDO”.
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Adoptions: The club has adopted five children abroad through “PIME”.

Contacts: The club has contacts with the clubs of IIWC Marseille in
France and Leyton in Great Britain.

Twining: The club is twinned with IIWC Nizza, France. 

MILANO::Service dellʼanno è contribuire a favore del Progetto” SOR-
RISO NEL MONDO”.

Adozioni: Tramite “PIME” il club ha adottato cinque bambini allʼestero.

Contatti: Il club ha contatti con gli IIWC di Marseilles in Francia e Leyton
in Gran Britannia.

Gemellaggio: Il club è gemellato con LʼIIWC di Nizza, Francia.

MI CASTELLO PHF: The club contributes in favour of the following ser-
vice projects: “RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION”, “MED CHILD”,
“SORRISO NEL MONDO” 

Contacts & Twinning:. Following several contacts and visits to the  IIWC
of Antibes (France), by ISO and President of the club, the act of twinning
will be signed with the IIWC of Antibes in spring 2007. The club is twin-
ned with the IIWC Bordeaux (France).

MI CASTELLO PHF: Il club contribuisce in favore dei seguenti progetti:
“FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI”, “MED CHILD”, “SORRISO
NEL MONDO” 

Contatti & Gemellaggio: A seguito di contatti e visite allʼIIWC di Antibes,
da parte della ISO e della presidente del club, nella primavera del 2007
verrà firmato lʼatto di gemellaggio con lʼIIWC di Antibes. Il club è gemel-
lato con lʼIIWC Bordeaux (Francia).

MI GIARDINI PHF: Service project of the year is “SORRISO NEL
MONDO”. Together with the following IIWC clubs: Codogno, Milano, Mi
Castello PHF, Mi San Carlo Naviglio Grande, Mi Sempione PHF, Monza
PHF, Oltrepo, Pavia PHF and Valsesia PHF of the District 204° PHF the
club promoted the Project. During the Interclub of 5th october 2006 Dr.
Andrea Di Francesco of Rotary Club Mi Monforte illustrated the project
with great success. Adhesion of the clubs had been unanimous.
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Contacts: Contacts with the club of Frankfurt.

Twinning: The club is twinned wth the IIWC of Nizza. 

MI GIARDINI PHF: Il service dellʼanno è “SORRISO NEL MONDO”. Il
club si è fatto promotore del progetto unitamente ai seguenti club: IIWC
Codogno, Milano, Mi Castello PHF, Mi San Carlo Naviglio Grande Mi
Sempione PHF, Monza PHF, Oltrepo, Pavia PHF, e Valsesia PHF del
Distretto 204° PHF. Durante lʼInterclub del 5 ottobre 2006 il Dr. A. Di
Francesco del Rotary Club Mi Manforte ha illustrato il progetto con
grande successo . Lʼadesione dei club è stata unanime.

Contacts: Contatti con il IIWC di Francoforte.

Gemellaggio: Il club è gemellato con lʼIIWC di Nizza

MI MADONNINA: The club just recently founded contributes to the Pro-
ject “SORRISO NEL MONDO” as First Service.

Mi Madonnina: Il club appena fondato contribuisce come Primo Service
al progetto “SORRISO NEL MONDO”. 

MI SAN CARLO NAVIGLIO GRANDE: Service Projects: Contribution to
the “Fondazione Carneri” centre for cure, research and prevention of
the tropical diseases, with the collaboration of Americansʼ and Europe-
ansʼ on island of Pemba, Tanzania; the foundation gives scholarship for
specialization in Italy to the native medical students. Medicines and sa-
nitary equipments are being offered to the “Opera  padre Dottor Franco
Manenti”, dr. Manenti runs a hospital in Burundi, the project is realized
with Rotary Club Mi San Carlo Naviglio Grande. A support to the “Opera
del Comboniano Padre Luciano” in Cairo Egypt, for marginalized chil-
dren from any social context, the mission guides them and gives an edu-
cation to drive at a work.

Contacts: Correspondence with a club in France.

MI SAN CARLO NAVIGLIO GRANDE: Progetti dei service: Contributo
alla “Fondazione Carneri” centro per la cura, ricerca e prevenzione delle
malattie tropicali con la collaborazione di Americani ed Europei sullʼisola
di Pemba, Tanzania; la fondazione assegna borse di studio per la spe-
cializzazione in Italia ai nativi studenti medici. Medicine e materiale sa-
nitario viene offerto allʼ “Opera di Padre Dr. Franco Manenti”,.il dr.
Manenti gestisce un ospedale in Burundi, il progetto è attuato con il Ro-
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tary Club Mi San Carlo Naviglio Grande. Un sostegno al “Opera del
Comboniano Padre Luciano”, a Cairo, Egitto, per i bambini emarginati
da ogni contesto sociale la missione li guida ed istruisce per avviare al
lavoro. 

Contatto: Il club ha corrispondenza con un club di Francia.

MI SCALA CORDUSIO: The club this year as service contributes in fa-
vour of the “RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION”.

MI SCALA CORDUSIO: Il club questʼanno come service contribuisce a
favore di “ FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI”. 

MI SEMPIONE PHF: The club contributes in favour of the service pro-
jects “UNICEF Education Programme“ “RITA LEVI MONTALCINI FOUN-
DATION”, “MED CHILD”, AND “SORRISO NEL MONDO”. Abbeyfield ”
Chiave dʼArgento” mini residence for lonely aged. 

Adoptions: The club maintains three adoptions abroad: In India, a boy
in second year of university. In Burkina Faso, Africa  a contribution to
“Suora Maria Santissima Consolatrice” and In Iguassù , Brazil a disabled
child.

Contacts: The club has contacts with IIWC Goulburn (Australia), Lexin-
gton (Mass.U.S.A.), Mahly (Australia), Roquebrun-Cap Martin (France),
Sapporo (Japan)

Twinning: The club is twinned with IIWC Pays de Grass (France) and
IIWC Zurich (Switzerland). The club had received the president Ma-
rianne, Past President Maja Uhlmann and other friends of IIWC Zurich
, and had entertained them taking around Milan during their stay from 12
to 14 March 2007.

MI SEMPIONE PHF: Il club contribuisce a favore dei progetti “UNICEF
Education Programme” “FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI”,
“MED CHILD” E “SORRISO NEL MONDO”. Abbeyfield progetto “Chiavi
dʼArgento” mini residenze per anziani soli. 

Adozioni: Il club mantiene tre adozioni allʼestero: in India, un ragazzo al
secondo anno dellʼ università. In Burkina Faso, Africa un contributo a
“Suora Maria Santissima Consolatrice” ed in Iguassù, Brasile ad un ra-
gazzo disabile.
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Contatti: Il club ha contatti con lʼIIWC di Goulburn (Australia), Lexington
(Mass.U.S.A.), Mahly (Australia), Roquebrun-Cap Martin (Francia) and
Sapporo (Giappone).

Gemellaggio: Il club è gemellato con lʼIIWC Pays de Grass (Francia) e
lʼIIWC Zurich (Svizzera). Il club ha ricevuto la Presidente Marianne,la
Past President Maja Uhlmann ed altre amiche del IIWC Zurich e le ha
intrattenute portandole in giro per Milano durante il loro soggiorno dal 12
al 14 Marzo 2007. 

MI SETTIMO: The club has decided two service “SORRISO NEL
MONDO” and “Hospital of Feladareb, Eritrea”. 

MI SETTIMO: Il club ha deciso due service: “SORRISO NEL MONDO”
e “ Ospedale di Feladareb, Eritrea”.

MONZA PHF: The club supports the following service projects: “UNICEF
Education Programme” “RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION”,
“MED CHILD”, “Medici senza Frontiere”, “SORRISO NEL MONDO”. Su-
stains the “Nyumbani Village” near Nairobi, construction of a complete
living unit, wherein accompanied by their grandparents will be hosted;
the children affected with AIDS, HIV Positives, and orphans of the pa-
rents killed by AIDS.

Adoptions: Adoptions of three children in Tejpur, North East India.

MONZA PHF: Il club appoggia i progetti dei service seguenti; “UNICEF
Education Programme”
“FONDAZIONE RITA
LEVI MONTALCINI”,
“MED CHILD,” “Medici
senza Frontiere” “SOR-
RISO NEL MONDO”. So-
stiene “Villaggio
Nyumbani” vicino a Nai-
robi, costruzione di una
completa unità abitativa,
in cui verranno ospitati
insieme con i nonni;
bambini malati di AIDS, o
sieropositivi, orfani dei
genitori mietuti dallʼAIDS.
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Adozioni: Adozione di tre bambini in Tejpur, Nord Est India .

OLTREPO PHF: Service Projects: “Associazione Amici dei Bambini” A
project in Sri Lanka to help children victims of Tsunami, the club partici-
pates at the project.. “Associazione Toyai Onlus” has adopted the Hospi-
tal of Matani in Uganda, by the payment of membership to the
Association, the club provides an economic help to the Hospital to face
general expenses.

OLTREPO PHF: Progetti:“Associazione Amici dei Bambini” in Sri Lanka
per aiutare i bambini vittime dello Tsunami. il club partecipa al progetto.
“Associazione Toyai Onlus” ha adottato lʼOspedale di Matani in Uganda,
con la quota come membro dellʼAssociazione il club fornisce un aiuto
economico allʻOspedale per affrontare le spese generali.

PARMA EST PHF: The club contributes to the projects “MED CHILD”
and “SORRISO NEL MONDO” The club helps a dispensary of Mindanao
Filippine.

Adoptions: The club has two adoptions in Eritrea.

Contacts: The club maintains the correspondence with the club of IIWC
Lyon. A few members of the club Parma Est with their President paid a
visit to the club in spring 2006.

PARMA EST PHF: Il club dà contributo ai progetti “MED CHILD” e “SOR-
RISO NEL MONDO Aiuta il dispensario di Mindanao Filippine. 

Adozioni: Il club ha due adozioni in Eritrea.

Contatti: Il club mantiene la corrispondenza con il club IIWC di Lione. Al-
cune socie del club con la Presidente hanno fatto una visita al club in pri-
mavera del  2006.

PAVIA PHF: Through the “Associazione DIPIN” the club has adopted
four Indian children and continues to send medicines, clothes and the
materials of prime necessity to the Indian children of Faridabad. The
club gives a contribution to the “RITA LEVI MONTALCINI FOUNDA-
TION”.

PAVIA PHF: Tramite lʼ “Associazione DIPIN” il club ha adottato quattro
bambini Indiani e continua a mandare medicine, vestiti e il materiale di
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prima necessità ai bambini Indiani di Faridabad. Il club dà un contributo
alla “FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI”.

PIACENZA PHF: Service projects of the year are “The UNICEF Educa-
tion Programme”, “RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION”, “SORRISO
NEL MONDO” AND  “MED CHILD”.

Adoptions: The club has adopted a girl of Burundi, Africa.

PIACENZA PHF: I service dell anno sono “The UNICEF Education Pro-
gramme,” “FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI,” “SORRISO NEL
MONDO” E” MED CHILD.”

Adozione: Adozione di una bambina di Burundi in Africa.

SANTHIÀ CRESCENTINO PHF: The club this year contributes to the
service project “RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION.” Contribution
in favour of the “Missione di Meganasse” for helping blind children of an
orphanage of Gondar, North Ethiopia.

Adoptions: Through “St. Mary of Loreto and Primary Scool.” the club has
adopted a girl which has been  hosted in the centre of Isiolo.

SANTHIÀ CRESCENTINO PHF: Il club questʼanno dà un contributo al
progetto “FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI”. Contributo a favore
di “Missione di Meganasse” per aiutare bambini ciechi di un orfanotrofio
di Gondar, Nord Etiopia.

Adozioni: Tramite “St. Mary of Loreto and Primary School..” il club ha
adottato una bambina che è stata ospitata nel centro di Isiolo.

TIGULLIO: IIWC Tigullio contributes to the four service projects “UNI-
CEF Educaton Programme” “RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION”
“MED CHILD” AND “SORRISO NEL MONDO.” 

TIGULLIO: IIWC Tigullio contribuisce ai quattro service “UNICEF” Edu-
cation programme “FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI” “MED
CHILD” E “SORRISO NEL MONDO”.

TORINO PHF: The club has planned to give a contribution to the “Rotary
Foundation” for Polio Plus and  to the “MED CHILD.”, the club sends
scholastic materials to the Missionary of “Abba Kebede Weldemickan,”
Cistercian Monastery in Gondar Ethiopia, to promote school education.
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Adoptions: The club has the adoptions in Phnom Penm, Cambodia
through “Don Bosco Children Fun”.

Twinning:  The club exchanges the bulletin with the twin IIWC of Greno-
ble.

TORINO PHF: Il club ha programmato di contribuire alla “Rotary Foun-
dation” a favore di“Polio plus”, ed a “MED CHILD”. Il club manda mate-
riale scolastico ai missionari di “Abba Kedebe Weldemickan” Cisterian
Monasteri in Gondar, Ethiopia per promuovere lʼeducazione scolastica.

Adozioni: Il club ha lʼadozioni a Phnom Penn, Cambodia tramite “Don
Bosco Children Fun”. 

Gemellaggio: Il club scambia i bollettini con il gemello IIWC di Grenoble.

TORINO EUROPEA: Nearly about after one year of correspondence
with the IIWC of Toulon, the club decided to pay a visit on 9-10 of Sep-
tember 2006. IIWC Toulon will exchange in month of May 2007.

TORINO EUROPEA: Il club ha deciso di fare una visita allʼIIWC di To-
lone dopo quasi un anno di corrispondenza, il 9-10 Settembre 2006.
IIWC di Tolone contraccambierà nel mese di Maggio2007.

TORINO NORD OVEST PHF: For the year 2006-2007 the club has de-
liberated the following services: “UNICEF Education Programme”, “MED
CHILD” AND “FOUNDATION RITA LEVI MONTALCINI”. To the Missio-
ners in Africa the club sends collected eye glasses, and white bed she-
ets for bandages for leprosy.

Adoptions: The club assigns a scholarship to a worthy boy in Cambodia,
through “Don Bosco Foundation.” 
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Contacts: Correspondence with the IIWC of Tunis.

Twinning: The club is twinned with the IIWC of Lyon Parc in France, 

TORINO NORD OVEST PHF: Per il 2006-2007 il club ha deliberato i
seguenti service:”UNICEF Educaton Programme”, ”MED CHILD” e “LA
FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI” Ai missionari in Africa il club
manda raccolta di occhiali e lenzuola bianche per bende per lebbrosi.

Adozioni:Tramite “Fondazione Don Bosco in Cambogia il club assegna
una borsa di studio ad un ragazzo meritevole. 

Contatti:  corrispondenza con IIWC di Tunisi.

Gemellaggio: Il club è il gemello con IIWC di Lyon Parc in Francia.

TORINO 45° PARALLELO PHF: A humanitarian service in favour of the
paediatric Hospital of Kinshasa Republic of Zaire.

Adoptions: Adoption in Brazil.

Contacts: The club has contacts with IIWC of Saint Jean de Maurienne-
France.

TORINO 45° PARALLELO PHF: Un service umanitario a favore del-
lʼOspedale pediatrico di Kinshasa, Repubblica dello Zaire.

Adozioni: Adozione in Brasile. 

Contatti: Il club ha contatti con IIWC di Saint Jean de Maurienne-Fran-
cia.

VALSESIA PHF: The club gives a contribution to the “MED CHILD” pro-
ject and to a humanitarian service in Capo Verde.

Adoptions: Adoption in Island of Capo Verde.

Contacts: The club has contacts with IIWC of Annemasse in France.

VALSESIA PHF: Il club dà un contributo per il progetto “MED CHILD”, e
ad un service umanitario a Capo Verde. 
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Adozione: Un adozione nellʼIsola di Capo Verde.

Contatti: Il club ha contatti con lʼIIWC di Annemasse in Francia.

VARESE E VERBANO PHF: The club for the year gives a contribution
to the projects “RITA LEVI MONTALCINI FOUNDATION”, “MED CHILD”,

In collaboration with the
Rotary Club Laveno-
Luino-Alto Verbano, the
club gives a. contribution
for the construction of a
multipurpose hall for  aged
and children in Galbeni,
Romania.

Adoptions: The club has
adoptions in Uganda and
Madagascar.

Contacts: IIWC Bourges France.

VARESE E VERBANO PHF: Per lʼanno il club dà il contributo ai progetti
“FONDAZIONE RITA LEVI MONTALCINI”,  “MED CHILD”. In collabora-
zione con il Rotary Club di Laveno-Luino-Alto Verbano il club dà un con-
tributo per la costruzione di una sala multifunzionale per anziani e
bambini in Galbeni Romania. 

Adozioni: Il club ha adozioni in Uganda e Madagascar. 

Contatti: IIWC Bourges Francia.
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Fun through FRIENDSHIP and SERVICE

ʻ

Governatrice Silvana Moi
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INTERNATIONAL SERVICE ORGANISER 2006/2007
Bhadra Pathak PHF

MEMBERS OF INTERNATIONAL SERVICE COMMITTEE
Giuliana Palma
Gianna vacirca PHF
Marialuisa Tagliabue

Bhadra Pathak the Chairman (ISO) and
the Committee members Giliana
Palma, Maria Luisa Tagliabue and
Gianna Vacirca would like to give many
Thanks to The District Chairman offi-
cers and members of the District Com-
mittee. 

Thanks to the President of. Credito Ar-
tigiano prof. Angelo Palma for the spon-
sorship of ISO NEWS.

Thanks to the presidents, ISO and also members of the clubs of District
204° PHF for their help and collaboration. 

ISO 2006/2007

CLUBS ISO 

Asti Ida Maranzana
Bergamo PHF Francesca Caffi
Biella PHF Paola Pessina
Brianza Nord PHF M.Luisa Cesana
Busto Gallarate Legnano Ticino Maria Carla Bruni
Codogno Susanna Ramelli
Colico Paola Giglio
Como PHF Carla Moretti
Cuneo Mondavi Saluzzo Roberta Ai meri
Cuorgnè e Canavese PHF Patrizia Limonino
Genova PHF Fiore Kielland
Genova Ovest PHF Alda Balestreri
Genova Sud Ovest Elisabetta Orlando
Ivrea Lucia Aliberti
Lecco Clara ascani Orsini
Merate Vimercate Brianza PHF Liliana Mauri
Milano Gabriella Dickers
Mi Castello PHF Grazia Napodano
Mi Giardini PHF Roberta Boniello
Mi Madonnina Giovanna Tutolo
Mi San Carlo Naviglio Grande Pessina M.Pia
Mi Scala Cordusio Liviana Coppola
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ISO 2006/2007

CLUBS ISO 

Mi Sempione PHF Silvia Keserue
Mi Settimo Annachiara Trabattoni
Monza PHF Silvia Bader
Oltrepo PHF Maurizia De Masi
Parma Est PHF Adele Ferroni
Pavia PHF Simonetta Casati
Piacenza PHF Cristiana Trabucchi
Santhià Crescentino  PHF Egle Bagnasacco
Tigullio Bianca Breman
Torino PHF Maria Clara Tosco
Torino Europea Marisa Pedussia
Torino Nord Ovest PHF Mariuccia Spalla
Torino 45° Parallelo PHF Valeria Biglia
Treviglio e DellʼAdda PHF Lucilla Cardano
Valsesia PHF Anita Spezia
Varese e Verbano PHF Mariangela Jerabek
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ISO MEETING:  9/11/07 and 17/04/07

Thanks to the International Service Organizersʼ of the clubs for their en-
thusiastic participation and excellent work done. 
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Caffé Letterarioʼ in Turin

The ʻCaffé Letterarioʼ held on Wednesday 7th March 2007  in the stylish
scenery of the Turin Palace Hotel meeting rooms, has marked the return
of a much awaited and pleasant event, attended by a numerous and in-
terested audience. Numerous and agreeable, as usual, was the pre-
sence of Inner Wheel, Rotarian and City Council authorities. In
particular, the appreciative and well-informed talk on the Inner Wheel
Literary Prize given by the Chairman of District 204°, Ms Silvana Moi,
certainly stands out.
The event was opened by the Literary Prize President, Ms Luisa Vinci-
guerra, who has once more pointed out the international scope of the
Prize, a vital and interesting activity, naturally orientated towards Europe.
The eleventh volume of the Literary Prize Volume series, including all
texts submitted by the writers participating in the 2005-2006 European
Inner Wheel Literary Prize, has then been presented by the volume Edi-
tor, Ms Titti Baima Bollone, and the new Co-editor, Ms Novella Salza.
The book sales income will be used for a joint service of the Inner Wheel
Clubs which promoted the Prize. Ms Baima Bollone and Ms Salza have
also introduced “Gioco di Penne” 1, an initiative of the Committee which
represents a real novelty for making the Inner Wheel Literary Prize more
and more interesting and varied. “Gioco di Penne” marks a new phase
for the European Inner Wheel Literary Prize: three renowned Italian
“Pens” belonging to our contemporary literary scene, Alain Elkann, Carlo
Fruttero, Margherita Oggero, with their three distinctive styles,  provided
three different incipits for the tales… to be completed by our writers by
the month of July. The Prize award ceremony will take place on 10th Oc-
tober 2007.
The three incipits have been expressively read by Ms Anna Candellero,
and they captivated the attention and stirred the emotions of the au-
dience. We wish they may also give rise to a writing desire. The talks
given by the Jury President, Margherita Oggero, and by the new Jury
member, Alain Elkann, have been praiseworthy.
The event ended with an enjoyable concert performed by the musicians
of the “Liceo Musicale Città di Santhià” (upper secondary school of
Music of Santhià, Vercelli), generously sponsored by the IW Club of San-
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thià-Crescentino.

Luisa Vinciguerra

1 In Italian “penna” is “pen” and also “feather”. Hence the jeu de mots
between “pen game” and “feather game” (the latter actually meaning
only “a game of feathers”).

Un atteso e gradito ritorno, quello del CAFFÈ LETTERARIO, mercoledì
7 marzo 2007,  nellʼelegante cornice delle sale del Turin Palace Hotel
alla presenza di un folto ed attento pubblico.  Gradite e numerose, come
sempre, le Autorità Inner Wheel – si segnala lʼintervento colto e molto
positivo nei confronti del Premio Letterario Inner Wheel della Governa-
trice del Distretto 204° Silvana Moi –, Rotariane e cittadine. 
Ha aperto la manifestazione la Presidente del Premio Luisa Vinciguerra
che, ancora una volta, ha sottolineato lʼinternazionalità di unʼiniziativa
sempre viva, interessante, aperta allʼEuropa. Quindi la Curatrice Titti
Baima Bollone con Novella Salza, neo Co-curatrice, hanno intrattenuto
lʼuditorio dapprima presentando lʼundicesimo volume della serie,  con-
tenente gli scritti delle Autrici del Premio Letterario Inner Wheel Europa
2005-2006,  il cui ricavato dalla vendita sarà destinato ad un service
congiunto dei Club Inner promotori. Poi  illustrando “GIOCO DI PENNE”,
la novità  posta in essere dal Comitato per rendere il Premio Letterario
Inner Wheel un appuntamento sempre più interessante e variegato.
Unʼidea tesa ad aprire una stagione diversa  del  Premio Letterario Inner
Wheel Europa: tre ʻPenneʻ di chiara fama (Alain Elkann, Carlo Fruttero,
Margherita Oggero) appartenenti al nostro panorama letterario contem-
poraneo, tre diversi stili, tre incipit per tre racconti… che dovranno es-
sere completati dalle Autrici entro luglio. Il 10 ottobre la data fissata per
la Premiazione.
Letti con espressione da Anna Candellero, gli incipit hanno catturato lʼat-
tenzione dei presenti ed emozionato gli animi… suscitando – ci augu-
riamo – il desiderio di scrivere.
Pregevoli gli interventi della Presidente della Giuria Margherita Oggero
e di Alain Elkann, nuovo membro della Giuria stessa.



La manifestazione è stata conclusa da un piacevole momento musicale
eseguito da alcuni Maestri del Liceo Musicale Città di Santhià  e gene-
rosamente offerto dal Club di Santhià-Crescentino.

Luisa Vinciguerra
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